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1. Sicherheit

Beachten Sie die nachfolgenden Sicherheitshinweise.

1.1 Allgemeine Hinweise

Diese Montageanleitung ist Teil 1 von insgesamt 
2 Anleitungen. Die Nummer der Anleitung finden Sie 
jeweils auf der Titelseite des Dokuments.

Lesen Sie für die korrekte Montage und den sicheren Gebrauch 
des Produkts sowohl diese Anleitung als auch die andere 
Anleitung vor der Montage und vor der Verwendung des Produkts 
sorgfältig durch.
Halten Sie die Reihenfolge der Anleitungen und die Reihenfolge 
der Arbeitsschritte ein.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die Vorgaben zur 
Installation.
Achten Sie auf die Anzeige-Elemente der Komponenten: den LED-
Ring an der Bedieneinheit der Armatur.
Bewahren Sie die Anleitungen sowie die Produktinformationen für 
einen späteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.
Schließen Sie die Armatur bei einem Transportschaden nicht an.

1

Inhaltsverzeichnis
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WARNUNG  Gefahr durch Magnetfeld!

Die Aufnahme des Brausekopfs und auch der Brausekopf selbst 
enthalten einen starken Magneten. Dieses Magnetfeld kann die 
Funktion eines Herzschrittmachers beeinflussen!

Träger eines Herzschrittmachers mindestens 25 cm Abstand halten.

1.2 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Die Armatur ist für die Nutzung in der Europäischen Union ausgelegt. 
Eine Verwendung in anderen Ländern erfolgt auf eigenes Risiko und 
erfordert eine Prüfung von rechtlichen und baulichen Vorgaben am 
Nutzungsort.

Das System wurde für die Verwendung in privaten Haushalten 
konzipiert, üblicherweise in der Küchen umgebung.

Jede über den bestimmungsgemäßen Gebrauch hinausgehende 
oder andersartige Benutzung gilt als Fehlgebrauch. Für aus Fehlge-
brauch entstandene Schäden übernimmt BLANCO keine Haftung.

1.3 Einschränkung des Nutzerkreises

Diese Armatur kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs der Armatur unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
der Armatur spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

1.4 Sichere Installation

HINWEIS!
Sauberkeit beachten! Unvorsichtige Handhabung kann zu Problemen 
bei der Wasserhygiene führen. 

Wasserführende Teile (Dichtungen, Schlauchanschlüsse, Gewin-
de) sauber halten. Nur mit gründlich gereinigten Händen berühren.
Keine Oberflächen berühren, die nach dem Einbau in Kontakt mit 
Trinkwasser sind.
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2. Sachschäden vermeiden

Beschädigungen, fehlerhafte Montage und unsachgemäße Reparaturen können zu Undichtigkeiten 
und hohen Sachschäden führen.

 Nur geschultes Fachpersonal darf das Gerät montieren und anschließen. BLANCO übernimmt 
keine Haftung bei unsachgemäßem oder nicht fachgerechtem Einbau.

 Kabel und Schläuche so verlegen, dass es zu keinen Beschädigungen kommen kann. Vor allem 
beim Einsatz eines Abfallsystems darauf achten, dass Kabel und Schläuche nicht eingeklemmt 
oder beschädigt werden.

 Nie eine beschädigte Armatur in Betrieb nehmen.
 Nur geschultes Fachpersonal darf Reparaturen am Gerät durchführen.
 Beschädigte Teile fachgerecht ersetzen.
 Nur Original-Ersatzteile dürfen zur Reparatur des Geräts verwendet werden.

3. Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind umweltverträglich und wiederverwertbar.
 Die einzelnen Bestandteile getrennt nach Sorten entsorgen.

WARNUNG  Erstickungsgefahr!

Kinder können sich Verpackungsmaterial über den Kopf ziehen oder 
sich darin einwickeln und ersticken!

Verpackungsmaterial von Kindern fernhalten.
Kinder nicht mit Verpackungsmaterial spielen lassen.

Kinder können Kleinteile einatmen oder verschlucken und dadurch 
ersticken!

Kleinteile von Kindern fernhalten.
Kinder nicht mit Kleinteilen spielen lassen.

1.5 Sicherer Gebrauch

4. Montieren und Anschließen

4.1 Lieferumfang

Nach dem Auspacken alle Teile auf Trans-
portschäden und Vollständigkeit prüfen. Die 
Lieferung besteht aus den hier abgebildeten 
Teilen und zwei Anleitungen.
Bei Beanstandungen wenden Sie sich an Ih-
ren Händler oder an unseren Kundendienst 

 siehe Rückseite.
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4.3 Armatur montieren

4.2 Kriterien für den Aufstellort

Anforderungen Wasseranschluss

- Konstante Trinkwasserqualität
- Konstanter Fließdruck

Warmwasser-Ventil

- Temperatur maximal 70 °C (158 °F)
- Druck maximal 10 bar (145 psi)

Kaltwasser-Ventil 

- Temperatur 5 - 30 °C (40 - 86 °F)
- Druck 1 - 10 bar (14,5 - 145 psi)

Anforderungen Hahnloch

Die Spüle oder die Arbeitsplatte muss ein Hahnloch mit Durchmesser 35 mm besitzen; Dicke der 
Arbeitsplatte: 10 - 50 mm.

Benötigtes Werkzeug:

- Zange
- Schraubenschlüssel Schlüsselweite 19 mm
- Schraubenschlüssel Schlüsselweite 24 mm
- Innensechskantschlüssel 2 mm

19 mm 
24 mm

2 mm

Prüfen, ob der Ablauf der Küchenspüle mit 
oder ohne Ablauffernbedienung funktioniert.

- ohne Ablauffernbedienung:
Weiter mit Schritt 2a

- mit Ablauffernbedienung 
BLANCO PushControl:
Weiter mit Schritt 3a

1

3a2a
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Mit Ablauffernbedienung BLANCO 

PushControl: 

Es werden insgesamt drei Bohrungen 
benötigt: Zwei Löcher Ø 35 mm (das 
Hahnloch für die Armatur und das Loch für die 
Ablauffernbedienung BLANCO PushControl) 
und ein Loch für das Bedienelement mit 
Ø 50 mm. Die beiden Bohrungen am 
Bedienelement haben einen Abstand von 
70 mm.

HINWEIS!
Das Gewinderohr der Armatur ist im 

Vergleich zum Auslaufrohr um 10 mm nach 

hinten versetzt! 

Wenn das Bedienelement und der 
Armaturenkörper in einer Reihe montiert 
werden, muss die Bohrung für die Armatur um 
10 mm nach hinten versetzt sein.

Weiter mit Schritt 4.

Nur für Spülen ohne Ablauffernbedienung:

Die kleine Sicherungsschraube an der Halterung 
mit einem Innensechskantschlüssel (2 mm) 
herausdrehen. Das Bedienelement entnehmen.

2a

1. 2.

Nur für Spülen ohne Ablauffernbedienung:

Das Bedienelement in die Halterung ohne Loch 
einbauen und mit der Sicherungsschraube 
fixieren.

Weiter mit Schritt 3b.

2b

2.
1.

3b

3a
70 mm

10 
mm

4
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Ohne Ablauffernbedienung:

Es werden insgesamt zwei Bohrungen 
benötigt: Das Hahnloch für die Armatur mit 
Ø 35 mm und ein Loch für das Bedienelement 
mit Ø 50 mm. 

HINWEIS! 
Das Gewinderohr der Armatur ist im 

Vergleich zum Auslaufrohr um 10 mm nach 

hinten versetzt! 

Wenn das Bedienelement und der 
Armaturenkörper in einer Reihe montiert 
werden, muss die Bohrung für die Armatur um 
10 mm nach hinten versetzt sein.

Halterung mit dem Bedienelement in die 
Bohrung(en) einsetzen.

3b

10 
mm

4
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Bedienelement mit der Distanzhülse und dem 
Montageset befestigen.

Bei der Distanzhülse die korrekte Einbaulage 
beachten!

Die Montagemutter erst nach oben schieben 
und dann festdrehen.

Nur für Spülen mit Ablauffernbedienung:

PushControl-Element (aus dem Lieferumfang 
der Ablaufgarnitur der Spüle) in das 
Bedienelement einbauen und anschrauben.

5
max. 1,75 Nm

1.

2.

6

max. 10 Nm

click...

1.

2.

3.



11

deu

Nur für Spülen mit Ablauffernbedienung:

Den Bowdenzug der Ablaufgarnitur mit der 
PushControl-Ablauffernbedienung verbinden.

8

Armatur in Hahnloch einsetzen und mit dem 
Montageset befestigen.

Die Montagemutter zuerst nach oben schieben 
und dann von Hand festdrehen.

Beide Eckventile spülen bis sauberes Wasser 
austritt.

Nur für Großbritannien und Irland:

Für die UK-Version sind Gewinde-Adapter von 
1/2'' auf 3/8'' notwendig. Diese sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Gewinde-Adapter auf die Eckventile montieren.

Darauf achten, dass eine Dichtung eingesetzt 
ist.

9 Adapter bei 
UK-Version

2.
1.

click...

max. 10 Nm

7

1.

2.

3.
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Drei Schläuche an der Steuerbox montieren:

HINWEIS!
Den Brauseschlauch nicht knicken oder verdrehen! Der Brauseschlauch ist in der Länge 
einstellbar, ist jedoch nicht ausziehbar.

1. MITTE (OUT): Brauseschlauch der Armatur

2. LINKS (HOT): roter Flexschlauch für warmes Leitungswasser

3. RECHTS (COLD): blauer Flexschlauch für kaltes Leitungswasser

HINWEIS!
Schläuche dürfen nicht verdreht oder geknickt 
werden!

Leitungen und Schläuche gerade verlegen 
und beim Anziehen der Mutter gegen 
Verdrehen sichern. Darauf achten, dass eine 
Siebdichtung eingesetzt ist.

- Den roten Flexschlauch der Armatur auf das 
Warmwasser-Eckventil (links) montieren.

- Den blauen Flexschlauch auf das Kaltwasser-
Eckventil (rechts) montieren.

HOT

OUT COLD

10

 19 mm

rot
bl

au

11

19 mm 

1.

2. 3.
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Kabel an der Steuerbox einstecken:

1. Das Kabel vom Bedienelement mit dem gelben Fähnchen in den Anschluss A stecken.
Das Kabel A besitzt ebenfalls ein gelbes Fähnchen.

2. Netzteil am Kabel C einstecken.

3. Batteriebox am Kabel D einstecken. Verwenden Sie optional das Verlängerungskabel.

HINWEIS!
Für einen korrekte Funktion werden sowohl das Netzteil (C) als auch die Batteriebox (D) benötigt!

Sechs Batterien AA/LR6 (im Lieferumfang 
enthalten) in die Batteriebox einlegen und diese 
schließen.

12
1.

2.

D
A

C

13

A
D
C

B

OPTION
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Montage der Steuerbox:

Im Lieferumfang befinden sich zwei Klett-Klebebänder. Diese können optional entweder im Schritt 
14 oder im Schritt 15 verwendet werden (jeweils Option B).

Option A (Schraubbefestigung): Die vorletzte Seite dieser Bedienungsanleitung als Schablone 
verwenden und die Löcher vorkörnen. Drei Schrauben im Unterschrank befestigen (auf die Dicke der 
Seitenwand des Schranks achten). Steuerbox an die Schrauben hängen.

Option B (Klebebefestigung): Die Steuerbox mit den beiliegenden Klett-Klebebändern befestigen: 
Oberflächen reinigen, auf denen die Klebebänder angebracht werden sollen (z.B. mit Alkohol). Für 
eine gute Klebeverbindung müssen die Oberflächen staub- und fettfrei sein. Die Klett-Klebebänder 
auf die Rückseite der Steuerbox kleben. Schutzfolie entfernen. Steuerbox an die gewünschte Stelle 
(auf die gereinigte Oberfläche) kleben.

14

60 mm

12
0 

m
m

6
0
 m

m

120 mm

Option A

1. 2. 3. 4.

%
Alcohol

Option B

1.

2. 3.
4.
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15

Montage der Batteriebox:

Option A (magnetische Befestigung): Die Batteriebox an der Vorderseite der Steuerbox 
platzieren. Dank der integrierten Magnete haftet die Batteriebox von selbst an der Steuerbox.

Option B (Klebe-Befestigung): Die Batteriebox mit den beiliegenden Klett-Klebebändern 
befestigen: Oberflächen reinigen, auf denen die Klebebänder angebracht werden sollen (z.B. mit 
Alkohol). Für eine gute Klebeverbindung müssen die Oberflächen staub- und fettfrei sein. Die 
Klett-Klebebänder auf die Rückseite der Batteriebox kleben. Schutzfolie entfernen. Batteriebox 
an die gewünschte Stelle (auf die gereinigte Oberfläche) kleben.

Steckernetzteil in die Steckdose stecken.

Option A Option B

1. 2.

Passenden Adapter in das Netzteil einstecken 
und einrasten.

16

click!

1.

2.

17
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18

Beide Eckventile vollständig öffnen. 

HINWEIS!
Verbindungen auf Dichtheit prüfen!

4.4 Armatur für den ersten Gebrauch vorbereiten

19

Am Brausekopf den Strahlreglereinsatz 
ausbauen (Schlüssel liegt der Armatur bei).

21

Wasserfluss stoppen und Strahlreglereinsatz 
wieder montieren.

20
Armatur und Leitungen gut durchspülen 
(warmes und kaltes Wasser; mindestens 20 
Sekunden).

2

Die Beschreibung, wie Sie die 
Wasserarten an der Armatur 
auswählen und aktivieren, finden 
Sie in der Bedienungsanleitung der 
Armatur (Anleitung Nummer 2).

min. 20 sec.

1.
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5. Außerbetriebnahme

Beide Eckventile schließen.
Alle Kabel an der Steuerbox abziehen.

HINWEIS! 
Beim Trennen von wasserführenden Schläuchen können kleine Mengen an Wasser austreten.

Schläuche an den Eckventilen und der Steuerbox abschrauben.
Montagemuttern lösen und Armatur/Bedieneinheit entnehmen.

An den Besitzer des Systems übergeben:

- die Montage- und die Bedienungsanleitung 
(in der Regel zwei Dokumente)

- den Strahlreglerschlüssel der Armatur.

Dem Benutzer die Funktion der Armatur erklären. 
Den Benutzer mit dem Gebrauch vertraut machen 
und mit ihm die Bedienungsanleitung (Anleitung 
2) durchgehen. 

Weitere Informationen und Ersatzteile erhalten Sie im 
BLANCO-Webshop:
blanco.com/shop-luneoo 

6. Armatur entsorgen

Ihre gesetzlichen Pflichten, um Abfall zu vermeiden, sowie Ihre Gesundheit und die 
Umwelt zu schützen:

Das Produkt an einer Sammelstelle abgeben. NICHT in den unsortierten Sied-
lungsabfall/Restmüll geben.

Händler nehmen die Armatur kostenlos zurück.

7. Kundendienst

Bei Beanstandungen oder Fragen wenden Sie sich an Ihren Händler oder an unseren Kundendienst 
 siehe Rückseite.

22
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1. Safety

Please observe the following instructions.

1.1 General information

These assembly instructions are part 1 of a total of 2
manuals. You will find the manual number on the cover 
page of the document.

Please read these instructions and the other instructions carefully 
before assembling and using the product to ensure correct 
assembly and safe use of the product.
Ensure that you follow the instructions and the work steps in the 
specified order.
Observe the safety instructions and the installation requirements.
Pay attention to the indicator elements on the components: the 
LED ring on the mixer tap control unit.
Keep the manuals and product information in a safe place ready 
to use at a later date or pass on to the subsequent owner.
Do not connect the mixer tap if it has been damaged during 
transport.

1

Contents
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 WARNING  Danger posed by magnetic field!

The spray head holder and the spray head itself contain a strong 
magnet. This magnetic field can prevent a pacemaker from 
functioning properly!

Individuals with a pacemaker should keep a distance of at least 25 cm.

1.2 Intended use

The mixer tap is designed for use in the European Union. Use in oth-
er countries is at your own risk. You must check the legal and struc-
tural requirements in the place of use.

The system was designed for private use, usually within a kitchen 
space.

Any operation beyond the intended usage or any other use is 
considered misuse. BLANCO accepts no liability for any damage 
caused by misuse.

1.3 Restrictions on the user group

Children aged 8 or over and people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lacking in experience and 
knowledge may only use the mixer tap under supervision or if 
they undergo a suitable briefing on safe usage and they are aware 
of the associated risks and hazards. Children must not play with 
the mixer tap. Children must not carry out cleaning and user 
maintenance without supervision.

1.4 Safe installation

NOTICE!
Maintain cleanliness! Careless handling can cause problems 
with water hygiene.

Keep water-conducting parts such as seals, threads and 
hose connections clean. Only touch after cleaning your 
hands thoroughly.
Do not touch any surfaces that come into contact with 
drinking water after installation.
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2. Avoiding property damage

Damage, incorrect installation and improper repairs can cause leaks and considerable property 
damage.

 Only trained specialists may install and connect the mixer tap. BLANCO assumes no liability for 
improper or non-professional installation.

 Cables and hoses must be routed in such a way that they cannot be damaged. If you use a waste 
system, you must pay special attention and ensure that cables and hoses cannot become caught 
or damaged.

 Never put a damaged mixer tap into operation.
 Only trained specialists may repair the mixer tap.
 Have damaged parts replaced by a professional.
 Only original spare parts may be used to repair the mixer tap.

3. Environmental protection

The packaging materials are environmentally friendly and recyclable.
 Sort and dispose of each individual part by material type.

 WARNING  Risk of suffocation!

Children can pull packaging material over their heads or wrap 
themselves in it and suffocate!

Keep packaging material away from children.
Do not allow children to play with packaging material.

Children can inhale or swallow small parts and choke as a result!
Keep small parts away from children.
Do not allow children to play with packaging material.

1.5 Safe use

4. Assembling and connecting

4.1 Scope of delivery

After unpacking the delivery, check all parts 
for transport damage and ensure they are 
complete. The delivery consists of the parts 
shown here and two manuals.If you have any 
complaints, please contact your dealer or our 
customer service 

 see rear page.
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4.3 Fitting the mixer tap

4.2 Criteria for the installation location

Water connection requirements

- Constant drinking water quality
- Constant flow pressure

Hot water corner valve

- Maximum temperature 70 °C (158 °F)
- Maximum pressure 10 bar (145 psi)

Cold water corner valve

- Temperature 5 - 30 °C (40 - 86 °F)
- Pressure 1 - 10 bar (14.5 - 145 psi)

Tap hole requirements

The sink or worktop must have a tap hole 35 mm in diameter; thickness of the worktop: 10 - 50 mm.

Required tools: 

- Pliers 
- Wrench, width 19 mm 
- Wrench, width 24 mm
- Hexagon socket spanner (hex key), 2 mm

19 mm 
24 mm

Check whether the kitchen sink drain works 
with or without the drain remote control. 

- Without drain remote control: 
Continue with step 2a

- With BLANCO PushControl drain remote 
control: Continue with step 3a

1

3a

2 mm

2a
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With BLANCO PushControl drain remote 

control:

A total of three holes are required: Two holes 
35 mm in diameter (the tap hole for the mixer 
tap and the hole for the BLANCO PushControl 
drain remote control) and one hole 50 mm in 
diameter for the operating element. The two 
holes in the operating element are 70 mm 
apart.

NOTICE!
The mixer tap’s threaded pipe is set back 

10 mm (3/8'') in relation to the mixer tap's 

body! 

If the operating element and the mixer tap body 
are fitted in a row, the hole for the mixer tap 
must be set back 10 mm.

Continue with step 4.

Only for sinks without drain remote control:

Unscrew the small locking screw on the holder 
using a hexagon socket spanner (2 mm hex 
key). Remove the operating element.

2a

1. 2.

Only for sinks without drain remote control:

Install the operating element into the holder 
without a hole and fasten it into place with the 
locking screw.

Continue with step 3b.

2b

2.
1.

3b

3a
70 mm

10 
mm

4
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Only for sinks without drain remote control:

A total of two holes are required: The tap hole 
for the mixer tap, 35 mm in diameter, and 
one hole for the operating element, 50 mm in 
diameter. 

NOTICE!
The mixer tap’s threaded pipe is set back 

10 mm (3/8'') in relation to the mixer tap's 

body! 

If the operating element and the mixer tap body 
are fitted in a row, the hole for the mixer tap 
must be set back 10 mm.

Insert the holder with the operating element 
into the hole(s).

3b

10 
mm

4
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Fasten the operating element with the spacer 
sleeve and the assembly kit.

Ensure the spacer sleeve is installed in the 
correct position

First push the mounting nut upwards and then 
tighten it by hand.

With BLANCO PushControl drain remote 

control:

Fit the PushControl element (included in the 
scope of delivery with the sink drain set) into 
the operating element and screw into place.

5
max. 1,75 Nm

1.

2.

6

max. 10 Nm

click...

1.

2.

3.
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With BLANCO PushControl drain remote 

control:

Connect the drain set Bowden cable to the 
PushControl drain remote control.

8

Fasten the mixer tap with the assembly set.

First push the mounting nut upwards and then 
tighten it by hand.

Purge both corner valves until clean water 
comes out.

For the UK and Ireland only:

Thread adapters from 1/2'' to 3/8'' are required 
for the UK version. These are NOT included in 
the scope of delivery. 

Fit thread adapters to the corner valves. 

Ensure that a seal is inserted. 

9 Adapters for 
UK version 

2.
1.

click...

max. 10 Nm

7

1.

2.

3.
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Fit three hoses to the control box:

NOTICE!
Do NOT kink or twist the spray hose! The spray hose is adjustable in length but cannot be pulled 
out.

1. CENTRE (OUT): Mixer tap spray hose

2. LEFT (HOT): red flexible hose for hot tap water

3. RIGHT (COLD): blue flexible hose for cold tap water

NOTICE!
Hoses must not be twisted or kinked!

Install the hoses so that they are straight and 
secure them against twisting when tightening 
the nut. Ensure that a sieve seal is inserted.

- Attach the red flexible hose from the mixer 
tap to the hot water corner valve (left).

- Attach the blue flexible hose to the cold water 
corner valve (right).

HOT

OUT COLD

10

 19 mm

red
bl

ue

11

19 mm 

1.

2. 3.
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Fitting the cables to the control box:

1. Plug the cable from the operating element with the yellow tag into connection A. 
Cable A also features a yellow tag.

2. Connect the power supply unit to cable C.

3. Connect the battery box to cable D. You can use the optional extension cable if you wish.

NOTICE!
For correct functionality the AC adapter (C) AND the battery box (D) are needed!

Insert six AA/LR6 batteries (included in 
delivery) into the battery box and close it.

12
1.

2.

D
A

C

13

A
D
C

B

OPTION
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Installing the control box:

The delivery includes two Velcro adhesive strips. These can optionally be used in either step 14 or 
step 15 (option B in each case).

Option A (screw fastening): Use the second last page of this user manual as a template and mark 
the holes. Fasten three screws into the base cabinet (take into account the thickness of the cabinet 
side wall). Attach the control box to the screws.

Option B (adhesive attachment): Attach the control box with the enclosed Velcro strips: Clean 
the surfaces where the adhesive strips will be attached (e.g. with alcohol). The surfaces must be 
free of dust and grease to ensure a good adhesive bond. Attach the Velcro adhesive strips to the 
control box rear. Removed protective film. Affix the control box to the chosen location (on the 
cleaned surface).

14

60 mm

12
0 

m
m

6
0
 m

m

120 mm

Option A

1. 2. 3. 4.

%
Alcohol

Option B

1.

2. 3.
4.
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Installing the battery box:

Option A (attachment with magnet): Place the battery box on the front of the control box. The 
battery box automatically attaches itself to the control box thanks to the integrated magnets.

Option B (adhesive attachment): Attach the battery box with the enclosed Velcro strips: Clean 
the surfaces where the adhesive strips will be attached (e.g. with alcohol). The surfaces must be 
free of dust and grease to ensure a good adhesive bond. Attach the Velcro adhesive strips to the 
battery box rear. Removed protective film. Affix the battery box to the chosen location (on the 
cleaned surface).

Connect the plug-in mains adapter into the 
socket outlet.

Option A Option B

1. 2.

Plug the right adapter into the mains adapter 
and snap it into place.

16

click!

1.

2.

17
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Fully open both corner valves.

NOTICE!
Check all connections for leaks!

4.4 Preparing the mixer tap for first use

19

Remove the flow regulator from the spray head 
(spanner is supplied with the mixer tap). 

21

Stop the water flow and reinstall the flow 
regulator.

20
Purge mixer tap and pipelines thoroughly with 
water (hot and cold water; at least 20 seconds).

2

The description of how to select 
and activate the water types on 
the mixer tap can be found in the 
mixer tap's operating instructions 
(instruction number 2).

min. 20 sec.

1.



31

eng

Please hand over the following to the system 
owner: 

- the assembly and operating instructions (usually 
two documents)

- the flow regulator key(s) for the mixer tap.

Explain to the user how the mixer tap works. Fa-
miliarise the user with the use and go through the 
operating instructions (manual 2) with them. 

For more information and spare parts, please visit 
the BLANCO online shop: 
blanco.com/shop-luneoo 

5. Shutting down

Close both corner valves.
Detach all cables from the control box.

NOTICE! 
When disconnecting water-conveying hoses, small amounts of water may leak out!

Unscrew hoses to the control box and to the corner valves.
Undo installation nuts and remove mixer tap / control unit.

6. Disposing of the mixer tap

You are legally obliged to avoid generating waste and protect your health and the 
environment:

Return the product to a collection point. Do NOT dispose of the product in 
general household waste.

Dealers will take the mixer tap back free of charge.

7. Customer service

If you have any questions or complaints, please contact your dealer or our customer service  see 
rear.

22
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1. Seguridad

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad.

1.1 Indicaciones generales

Las presentes instrucciones de montaje son la primera 
parte de un total 2 instrucciones. Encontrará el 
número de las instrucciones en la correspondiente 
portada del documento.

Para garantizar el montaje correcto del producto, así como su 
uso seguro, será necesario que lea las presentes instrucciones 
y también las otras instrucciones antes del montaje y de la 
utilización del producto.
Respete la secuencia de las instrucciones y de los pasos de  
trabajo.
Observe las indicaciones de seguridad y las especificaciones de 
instalación.
Tenga en cuenta los elementos de indicación de los 
componentes: los LED en la unidad de control de la grifería.
Conserve las instrucciones y la información del producto para su 
uso posterior o para posteriores propietarios.
En caso de daños de transporte, no conecte la grifería.

1

Índice de contenidos
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  ADVERTENCIA  ¡Peligro por campo magnético!

El alojamiento del cabezal rociador y también el propio cabezal 
rociador incluyen un imán potente. ¡Este campo magnético puede 
perjudicar el funcionamiento de un marcapasos!

Los pacientes con marcapasos deberán mantener una distancia 
mínima de 25 cm.

1.2 Uso previsto

La grifería está diseñada para la utilización en la Unión Europea. La 
utilización en otros países se realizará por su propia cuenta y riesgo 
y requiere la comprobación de las especificaciones legales y cons-
tructivas en el lugar de utilización.

El sistema se ha diseñado para su uso en una casa privada,  
normalmente en el entorno de la cocina.

Cualquier uso que exceda el previsto o que sea distinto al indicado 
se considerará un uso indebido. BLANCO no asumirá ningún tipo  
de responsabilidad por los daños resultantes de un uso indebido.

1.3 Limitación del grupo de usuarios

Esta grifería podrá utilizarse por mayores de 8 años, por personas 
con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, así como por 
personas sin experiencia ni conocimientos, siempre que vayan a 
ser supervisados o reciban instrucciones sobre el uso seguro de la 
grifería y que comprendan los peligros que conlleva. La grifería no 
es un juguete para menores. La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben realizarse por menores sin supervisión.

1.4 Instalación segura

¡AVISO! 
¡Tenga en cuenta la limpieza! Una manipulación descuidada 
puede provocar problemas de higiene del agua.

Mantenga limpias las piezas conductoras de agua (juntas, 
conexiones de tubos, roscas). Solo deberán tocarse con las 
manos bien limpias.
No deberá tocarse ninguna superficie que vaya a entrar en 
contacto con el agua potable después del montaje.
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2. Prevención de daños materiales

Los daños, el montaje incorrecto y las reparaciones inadecuadas pueden provocar fugas y daños 
materiales de consideración.

 El montaje y la conexión de la grifería deberán realizarse exclusivamente por personal espe-
cializado formado. BLANCO no asume ningún tipo de responsabilidad en caso de un montaje 
incorrecto o inadecuado.

 Colocar los cables y los tubos de manera que no puedan producirse daños. Especialmente al 
utilizar un sistema de residuos, será necesario asegurarse de que los cables y los tubos no se 
quedan enganchados y que no pueden resultar dañados.

 No poner nunca una grifería dañada en funcionamiento.
 Las reparaciones en la grifería deberán realizarse exclusivamente por personal especializado 
formado.

 Sustituir correctamente las piezas dañadas.
 Utilizar solo piezas originales para la reparación de la grifería.

3. Protección del medioambiente

Los materiales de embalaje son compatibles con el medioambiente y reciclables.
 Eliminar los componentes individuales separados por tipos.

  ADVERTENCIA  ¡Peligro de asfixia!

¡Los niños pueden colocarse el material de embalaje por encima de 
la cabeza o quedarse enredados y asfixiarse!

Mantener el material de embalaje lejos de los niños.
Evitar que los niños jueguen con el material de embalaje.

¡Los niños pueden inhalar o tragarse piezas pequeñas y asfixiarse!
Mantener las piezas pequeñas lejos de los niños.
Evitar que los niños jueguen con las piezas pequeñas.

1.5 Uso seguro

4. Montaje y conexión

4.1 Artículos suministrados

Tras el desembalaje, será necesario 
garantizar que todas las piezas están 
completas y que no presentan daños de 
transporte. El suministro consta de las 
piezas que se muestran aquí y de dos 
instrucciones. En caso de quejas, póngase 
en contacto con su distribuidor o con nuestro 
servicio de atención al cliente  véase al 
dorso.
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4.3 Montaje de la grifería

4.2 Criterios para el lugar de instalación

Requisitos para la conexión de agua

- Calidad constante del agua potable
- Caudal constante

Válvula de agua caliente

- Temperatura máxima 70 °C (158 °F)
- Presión máxima 10 bar (145 psi)

Válvula de agua fría

- Temperatura 5-30 °C (40-86 °F)
- Presión 1-10 bar (14,5-145 psi)

Requisitos del agujero para el grifo

El fregadero o la encimera deben tener un agujero para el grifo de 35 mm de diámetro; espesor de 
la encimera: 10 - 50 mm.

Herramientas necesarias: 

- Tenazas 
- Llave con ancho de llave de 19 mm 
- Llave con ancho de llave de 24 mm
- Llave hexagonal (hexágono interior) de 2 mm

19 mm 
24 mm

Compruebe si el desagüe del fregadero 
funciona con o sin el mando a distancia del 
desagüe.

- sin mando a distancia del desagüe: 
Continúe con el paso 2a

- con mando a distancia del desagües 
BLANCO PushControl: Continúe con 
el paso 3a

1

3a

2 mm

2a
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Con mando a distancia del desagües 

BLANCO PushControl:

Se necesitan en total tres agujeros: Dos 
orificios de Ø 35 mm (el orificio del grifo 
para la grifería y el orificio para el mando a 
distancia del desagüe BLANCO PushControl) 
y un orificio de Ø 50 mm para el elemento de 
manejo. Los dos agujeros en el elemento de 
manejo tienen una distancia de 70 mm.

¡AVISO!
!El tubo roscado de la grifería está 

desplazado 10 mm hacia atrás con 

respecto al tubo de salida!

Si el elemento de manejo y el cuerpo de la 
grifería están montados en fila, el agujero para 
la grifería debe desplazarse 10 mm hacia atrás.

Continúe con el paso 4.

Solo para fregaderos sin mando a distancia 

del desagüe:

Desenrosque el tornillo de retención pequeños 
del soporte con una llave hexagonal (hexágono 
interior de 2 mm). Retire el elemento de manejo.

2a

1. 2.

Solo para fregaderos sin mando a distancia 

del desagüe:

Monte el elemento de manejo en el soporte sin 
orificio y fíjelo con el tornillo de retención.

Continúe con el paso 3b.

2b

2.
1.

3b

3a
70 mm

10 
mm

4
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Solo para fregaderos sin mando a distancia 

del desagüe:

Se necesitan en total dos agujeros: El orificio 
del grifo para la grifería de Ø 35 mm y un orifi-
cio de Ø 50 mm para el elemento de manejo. 

¡AVISO!
¡El tubo roscado de la grifería está 

desplazado 10 mm hacia atrás con 

respecto al tubo de salida!

Si el elemento de manejo y el cuerpo de la 
grifería están montados en fila, el agujero para 
la grifería debe desplazarse 10 mm hacia atrás.

Inserte el soporte con el elemento de manejo 
en el (los) agujero(s).

3b

10 
mm

4
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Fije el elemento de mando con el casquillo 
distanciador y el juego de montaje.

Tenga en cuenta la posición de montaje 
correcta del casquillo distanciador.

Primero empuje la tuerca de montaje hacia 
arriba y a continuación apriétela a mano.

Con mando a distancia del desagües 

BLANCO PushControl:

Monte el elemento PushControl (de los 
artículos suministrados del juego de desagüe 
del fregadero) en el elemento de manejo y 
atorníllelo.

5
max. 1,75 Nm

1.

2.

6

max. 10 Nm

click...

1.

2.

3.
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Con mando a distancia del desagües 

BLANCO PushControl:

Conecte el cable Bowden del juego de 
desagüe al mando a distancia del desagüe 
PushControl.

8

Fije la grifería con el juego de montaje.

Primero empuje la tuerca de montaje hacia 
arriba y luego apriétela con la mano.

Enjuague las dos válvulas angulares, hasta que 
el agua salga limpia.

Solo para Gran Bretaña e Irlanda:

Para la versión del Reino Unido se requieren 
adaptadores de rosca de 1/2'' a 3/8''. Estos no 
se incluyen en los artículos suministrados.

Monte el adaptador de rosca en las válvulas 
angulares.

Asegúrese de insertar una junta.

9 Adaptador en la 
versión del Reino 
Unido 

2.
1.

click...

max. 10 Nm

7

1.

2.

3.



40

esp

Monte tres tubos en la caja de control:

¡AVISO!
¡No retuerza ni doble la manguera de la ducha! La longitud de la manguera de la ducha es ajustab-
le, pero no se puede extraer.

1. CENTRO (OUT): Manguera de la ducha de la grifería

2. IZQUIERDA (HOT): tubo flexible rojo para agua de red caliente

3. DERECHA (FRÍA): tubo flexible azul para agua de red fría

¡AVISO!

¡No retorcer ni girar los tubos!
Coloque los tubos rectos, sujételos al apretar 
la tuerca para evitar que se giren. Asegúrese 
de insertar una junta de filtración.

- Monte el tubo flexible rojo de la grifería en la 
válvula angular de agua caliente (izquierda).

- Monte el tubo flexible azul en la válvula 
angular de agua fría (derecha).

HOT

OUT COLD

10

 19 mm

rojo

az
ul

11

19 mm 

1.

2. 3.
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Introduzca los cables en la caja de control:

1. Conecte el cable del elemento de manejo con la etiqueta amarilla en la conexión A. 
El cable A también tiene una etiqueta amarilla.

2. Conecte la fuente de alimentación al cable C.

3. Conecte la caja para pilas al cable D. Utilice opcionalmente el cable alargador.

¡AVISO!

¡Para un correcto funcionamiento se necesitan la fuente de alimentación (C) Y la caja para pilas 
(D)!

Inserta seis pilas AA/LR6 (incluido) 
en la caja para pilas y ciérrala.

12
1.

2.

D
A

C

13

A
D
C

B

OPTION
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Montaje de la caja de control:

En el volumen de suministro hay dos cintas adhesivas de velcro. Estas pueden utilizarse opcional-
mente en el paso 14 o en el paso 15 (respectivamente la opción B).

Opción A (fijación atornillada): Utilice la penúltima página de este manual de instrucciones como 
plantilla y perfore los orificios en el centro. Fije tres tornillos en el armario de base (preste atención 
al grosor de la pared lateral del armario). Enganche la caja de control en los tornillos.

Opción B (fijación adhesiva): Fije la caja de control con las cintas adhesivas de velcro adjuntas: 
Limpie las superficies en las que se van a aplicar las cintas adhesivas (p. ej. con alcohol). Para una 
buena unión adhesiva, es necesario que las superficies estén libres de polvo y grasa. Pegue las 
cintas adhesivas de velcro en la parte posterior de la caja de control. Retire el plástico protector. 
Pegue la caja de control en el lugar deseado (sobre la superficie limpia).

14

60 mm

12
0 

m
m

6
0
 m

m

120 mm

Option A

1. 2. 3. 4.

%
Alcohol

Option B

1.

2. 3.
4.
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15

Montaje de la caja para pilas:

Opción A (fijación magnética): Coloque la caja para pilas en la parte delantera de la caja de 
control. Gracias a los imanes integrados, la caja para pilas se adhiere por sí sola a la caja de 
control.

Opción B (fijación adhesiva): Fije la caja para pilas con las cintas adhesivas de velcro adjuntas: 
Limpie las superficies en las que se van a aplicar las cintas adhesivas (p. ej. con alcohol). Para 
una buena unión adhesiva, es necesario que las superficies estén libres de polvo y grasa. Pegue 
las cintas adhesivas de velcro en la parte posterior de la caja para pilas. Retire el plástico protec-
tor. Pegue la caja para pilas en el lugar deseado (sobre la superficie limpia).

Introduzca la fuente de alimentación del 
enchufe en la base de enchufe.

Option A Option B

1. 2.

Inserte el adaptador adecuado en la fuente de 
alimentación y encájalo.

16

click!

1.

2.

17
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18

Abra las dos válvulas angulares  
completamente.

¡AVISO!
¡Compruebe la estanqueidad de las uniones!

4.4 Preparación de la grifería para el primer uso

19

Desmonte el inserto del regulador del chorro 
en el cabeza (la llave se incluye con la grifería).

21

Cierre la palanca y vuelva a montar el inserto 
del regulador del chorro.

20
Enjuague la grifería y los conductos durante al 
menos 20 segundos (agua caliente y fría).

2

La descripción de cómo seleccio-
nar y activar los tipos de agua en 
el grifo se puede encontrar en las 
instrucciones de funcionamiento 
del grifo (instrucción número 2).

min. 20 sec.

1.
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Entregue lo siguiente al propietario del 

sistema:

- todas las instrucciones de montaje y los 
manuales de instrucciones (generalmente dos 
documentos),

-  la(s) llave(s) del regulador del chorro de la 
grifería:

Explique al usuario la función de la grifería. 
Familiarice al usuario con el uso y repase el 
manual de instrucciones con él (instrucción 
número 2).

Puede obtener más información y piezas de recambio en la 
tienda online de BLANCO:
blanco.com/shop-luneoo 

5. Puesta fuera de servicio

Cierre las dos válvulas angulares.
Extraiga todos los cables de la caja de control.

¡AVISO! 
¡Al desconectar los tubos de agua, puede salir agua en pequeñas cantidades!

Desenrosque los tubos de la caja de control y de las válvulas angulares.
Suelte las tuercas de montaje y retire la griferia / la unidad de control.

6. Eliminación de la grifería

Sus obligaciones legales para evitar desperdicios y proteger su salud y el
medioambiente:

Entregue el producto en un punto de recogida. NO lo tire con los residuos 
normales/residuos sobrantes sin separar.

Los distribuidores recogerán la grifería sin coste alguno.

7. Servicio de atención al cliente

En caso de quejas o de preguntas, póngase en contacto con su distribuidor o con nuestro servicio 
de atención al cliente  véase al dorso.

22
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1. Sicurezza

Osservare le seguenti avvertenze di sicurezza:

1.1 Avvisi generali

Le presenti istruzioni di montaggio è la parte 1 di 
complessivamente 2 manuali di istruzioni. Il numero del 
manuale di istruzioni si trova sul frontespizio del 
documento.

Per garantire un montaggio corretto e un utilizzo sicuro del 
prodotto, prima di installare e di utilizzare il prodotto leggere 
attentamente sia le presenti istruzioni sia l'altro manuale di 
istruzioni.
Attenersi sia alla sequenza dei manuali di istruzioni che alla 
sequenza dei singoli passi di lavoro.
Osservare le avvertenze di sicurezza e le disposizioni e specifiche
per l'installazione.
Prestare attenzione agli elementi indicatori dei componenti: il LED 
dell'unità di comando del gruppo miscelatore.
Conservare le istruzioni e le informazioni sul prodotto per il loro 
uso futuro o per gli eventuali proprietari futuri.
Non collegare il gruppo miscelatore se ha subito danni di trasporto.

1

Indice
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 AVVERTENZA  Pericolo dovuto al campo magnetico!

Il supporto della testa della doccia e la stessa testa della doccia 
contengono un potente magnete. Questo campo magnetico può 
influenzare il funzionamento di un pacemaker!

I portatori di pacemaker devono mantenere una distanza di 
almeno 25 cm.

1.2 Uso conforme

Il gruppo miscelatore è previsto per l'utilizzo nell'Unione Europea. 
L'utilizzo in altri paesi avviene a proprio rischio e richiede la verifica 
delle disposizioni legali ed edilizie nel luogo di utilizzo.

Il sistema è stato progettato per l'uso privato domestico, solitamente 
in cucina.

Qualsiasi utilizzo che esuli o differisca dall'uso conforme è 
considerato improprio. BLANCO declina qualsiasi responsabilità 
per i danni dovuti a un uso improprio.

1.3 Limitazione del gruppo di utenti

Questo gruppo miscelatore può essere utilizzato da bambini di 
età uguale o maggiore di 8 anni e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, insufficiente esperienza e/o inadeguate 
conoscenze purché sorvegliati da una persona responsabile della 
loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del 
gruppo miscelatore ed abbiano compreso i pericoli che ne possono 
derivare. I bambini non devono giocare con il gruppo miscelatore. 
La pulizia e la manutenzione che può svolgere l'utente non devono 
essere eseguite da bambini senza sorveglianza.

1.4 Installazione sicura

AVVISO!
Prestare attenzione alla pulizia! Il maneggio senza la dovuta cautela 
può causare problemi di igiene dell'acqua.

Mantenere pulite le parti che trasportano l'acqua (guarnizioni, 
attacchi dei tubi flessibili, filettature). Toccare soltanto con le 
mani accuratamente pulite.
Non toccare le superfici che verranno a contatto con l'acqua 
potabile al termine dell'installazione.
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2. Prevenzione di danni materiali

I danni, il montaggio improprio e le riparazioni non eseguite correttamente possono causare perdite 
e ingenti danni materiali.

 Il montaggio e il collegamento del gruppo miscelatore devono essere eseguiti esclusivamente da 
un tecnico qualificato. BLANCO declina qualsiasi responsabilità in caso di installazione impropria 
o non eseguita a regola d'arte.

 Posare i cavi e i tubi flessibili in modo da escludere un loro danneggiamento. Se si impiega un 
sistema di raccolta dei rifiuti, prestare soprattutto attenzione a non schiacciare o altrimenti  
danneggiare i cavi e i tubi flessibili.

 Non mettere mai in funzione un gruppo miscelatore danneggiato.
 La riparazione del gruppo miscelatore deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico  
qualificato.

 Sostituire correttamente le parti danneggiate.
 Per la riparazione del gruppo miscelatore si devono utilizzare solo parti di ricambio originali.

3. Protezione dell'ambiente

I materiali di imballaggio sono compatibili con l'ambiente e riciclabili.
 I singoli componenti devono essere smaltiti separandoli per tipologia.

4. Montaggio e collegamento

4.1 Volume di fornitura

Dopo averle disimballate, verificare la 
completezza e l'integrità di tutte le parti. La 
fornitura comprende le parti qui illustrate e 
due manuali di istruzioni.
In caso di reclami, contattare il rivenditore 
o il nostro servizio di assistenza  vedere a 
tergo.

 AVVERTENZA  Pericolo di soffocamento!

I bambini possono tirarsi il materiale di imballaggio sopra la testa o 
avvilupparsi in esso e soffocare!

Tenere il materiale di imballaggio lontano dai bambini.
Non permettere ai bambini di giocare con il materiale di imballaggio.

I bambini possono inalare o ingerire piccole parti e soffocare.
Tenere le piccole parti lontano dai bambini.
Non permettere ai bambini di giocare con piccole parti.

1.5 Utilizzo sicuro
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4.3 Montaggio del gruppo miscelatore

4.2 Criteri del luogo di installazione

Requisiti dell'allacciamento idrico

- Acqua potabile di qualità costante
- Pressione dinamica costante

Valvola dell'acqua calda

- Temperatura massima 70 °C (158 °F)
- Pressione massima 10 bar (145 psi)

Valvola dell'acqua fredda

- Temperatura 5 ... 30 °C (40 ... 86 °F)
- Pressione 1 ... 10 bar (14,5 ... 145 psi)

Requisiti del foro per il gruppo miscelatore

Il lavello o il piano di lavoro deve avere un foro per il gruppo miscelatore con un diametro di 35 mm; 
spessore del piano di lavoro: 10 - 50 mm.

Utensili necessari:

- Pinza
- Chiave fissa da 19 mm
- Chiave fissa da 24 mm
- Chiave per viti esagonale (chiave a brugola) da 

2 mm19 mm 
24 mm

Controllare se lo scarico del lavello funziona con 
o senza elemento di comando dello scarico.

- Senza elemento di comando dello scarico: 
Continuare con il passo 2a

- Con elemento di comando dello scarico 
BLANCO PushControl: 
Continuare con il passo 3a

1

3a

2 mm

2a
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Con elemento di comando dello scarico 

BLANCO PushControl: 

Sono necessari complessivamente tre fori: due 
fori Ø 35 mm (il foro per il gruppo miscelatore e 
il foro per l'elemento di comando dello scarico 
BLANCO PushControl) e un foro Ø 50 mm per 
l'elemento di comando. La distanza reciproca 
tra i due fori dell'elemento di comando è pari a 
70 mm.

AVVISO!
Il tubo filettato del gruppo miscelatore è 

spostato all'indietro di 10 mm rispetto al 

tubo di scarico!

Se gli elementi di comando e il corpo del 
gruppo miscelatore vengono montati in fila, 
il foro per il gruppo miscelatore deve trovarsi 
spostato all'indietro di 10 mm.

Continuare con il passo 4.

Solo per lavelli senza elemento di comando 

dello scarico:

Svitare la piccola vite di sicurezza del supporto 
con una chiave per viti esagonale (chiave 
a brugola da 2 mm). Togliere l'elemento di 
comando.

2a

1. 2.

Solo per lavelli senza elemento di comando 

dello scarico:

Applicare l'elemento di comando nel supporto 
senza foro e fissarlo con la vite di sicurezza.

Continuare con il passo 3b.

2b

2.
1.

3b

3a
70 mm

10 
mm

4



51

ita

Solo per lavelli senza elemento di comando 

dello scarico: 

Sono necessari complessivamente due fori: il 
foro per il gruppo miscelatore Ø 35 mm e un 
foro Ø 50 mm per l'elemento di comando. 

AVVISO! 
Il tubo filettato del gruppo miscelatore è 

spostato all'indietro di 10 mm rispetto al 

tubo di scarico!

Se gli elementi di comando e il corpo del 
gruppo miscelatore vengono montati in fila, 
il foro per il gruppo miscelatore deve trovarsi 
spostato all'indietro di 10 mm.

Applicare il supporto con l'elemento di 
comando nel o nei fori.

3b

10 
mm

4
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Fissare l'elemento di comando mediante 
il manicotto distanziatore e il set di 
montaggio.

Prestare attenzione alla corretta posizione di 
montaggio del manicotto distanziatore.

Prima spingere il dado di montaggio verso
l'alto e poi serrarlo a mano.

Con elemento di comando dello scarico 

BLANCO PushControl:

Applicare l'elemento PushControl (facente par-
te del volume di fornitura del gruppo di scarico 
del lavello) nell'elemento di comando 
e avvitarlo.

5
max. 1,75 Nm

1.

2.

6

max. 10 Nm

click...

1.

2.

3.
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Con elemento di comando dello scarico 

BLANCO PushControl:

Collegare il tirante flessibile del gruppo di 
scarico con l'elemento di comando dello 
scarico PushControl.

8

Fissare il gruppo miscelatore con il set di 
montaggio.

Prima spingere i dadi di montaggio verso l'alto 
e poi serrarli a mano.

Flussare entrambe le valvole a gomito finché 
non esce acqua pulita.

Solo per la Gran Bretagna e l'Irlanda:

Per la versione UK sono necessari adattatori 
filettati da 1/2'' a 3/8''. Questi non sono inclusi 
nel volume di fornitura.

Montare gli adattatori filettati sulle valvole 
a gomito. Verificare che la guarnizione sia 
applicata.

9 Adattatore per 
la versione UK 

2.
1.

click...

max. 10 Nm

7

1.

2.

3.
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Collegare i tre tubi flessibili alla scatola di comando:

AVVISO!
Non schiacciare e non torcere il tubo flessibile della doccia! La lunghezza del tubo flessibile della 
doccia può essere regolata, ma il tubo flessibile stesso non è estraibile.

1. CENTRO (OUT): tubo flessibile della doccia del gruppo miscelatore

2. SINISTRA (HOT): tubo flessibile rosso per acqua di rubinetto calda

3. DESTRA (COLD): tubo flessibile blu per acqua di rubinetto fredda

AVVISO!
I tubi flessibili non devono essere sottoposti a 
torsione o schiacciati!

Posare i tubi flessibili in posizione diritta e 
bloccarli per evitarne la torsione quando si 
serrano i dadi. Verificare di aver montato una 
guarnizione con filtro a rete.

- Collegare il tubo flessibile rosso del gruppo 
miscelatore alla valvola a gomito dell'acqua 
calda (a sinistra).

- Collegare il tubo flessibile blu alla valvola a 
gomito dell'acqua fredda (a destra).

HOT

OUT COLD

10

 19 mm

rosso

bl
u

11

19 mm 

1.

2. 3.
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Collegare i cavi alla scatola di comando:

1. Collegare il cavo dell'elemento di comando con la linguetta gialla al connettore A. 
Anche il cavo A possiede una linguetta gialla.

2. Collegare l'alimentatore al cavo C.

3.  Collegare la scatola delle pile al cavo D. Se necessario, utilizzare il cavo di prolunga.

AVVISO!
Per un corretto funzionamento sono necessari l'adattatore CA (C) E la scatola delle pile (D)!

Collocare sei pile AA/LR6 (incluso) nella 
scatola delle pile e chiudere la scatola.

12
1.

2.

D
A

C

13

A
D
C

B

OPTION
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Montaggio della scatola di comando:

La confezione include due strisce adesive con strappo in dotazione. Queste possono essere utilizza-
te a scelta nel passaggio 14 o 15 (opzione B in entrambi i casi).

Opzione A (fissaggio con viti): servirsi della penultima pagina del presente manuale di istruzioni 
come schema dei fori e incidere la posizione in cui praticare i fori. Fissare tre viti nel mobile base 
(prestare attenzione allo spessore della parete laterale del mobile). Agganciare la scatola di comando 
alle viti.

Opzione B (fissaggio tramite incollaggio): fissare la scatola di comando mediante i nastri adesivi 
a strappo in dotazione. Pulire le superfici su cui verranno applicati i nastri adesivi (ad esempio 
utilizzando alcol). Per una buona adesione, le superfici devono essere prive di polvere e di grasso. 
Incollare i nastri adesivi a strappo sul retro della scatola di comando. Rimuovere la pellicola protetti-
va. Incollare la scatola di comando nella posizione desiderata (sulla superficie pulita).

14

60 mm

12
0 

m
m

6
0
 m

m

120 mm

Option A

1. 2. 3. 4.

%
Alcohol

Option B

1.

2. 3.
4.
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15

Montaggio della scatola delle pile:

Opzione A (fissaggio magnetico): posizionare la scatola delle pile sul lato anteriore della 
scatola di comando. Grazie ai magneti integrati, la scatola delle pile aderisce automaticamente 
alla scatola di comando.

Opzione B (fissaggio tramite incollaggio): fissare la scatola delle pile mediante i nastri adesivi 
a strappo in dotazione. Pulire le superfici su cui verranno applicati i nastri adesivi (ad esempio 
utilizzando alcol). Per una buona adesione, le superfici devono essere prive di polvere e di grasso. 
Incollare i nastri adesivi a strappo sul retro della scatola delle pile. Rimuovere la pellicola protetti-
va. Incollare la scatola delle pile nella posizione desiderata (sulla superficie pulita).

Inserire l'alimentatore nella presa di corrente.

Option A Option B

1. 2.

Innestare correttamente un adattatore adegua-
to nell'alimentatore.

16

click!

1.

2.

17
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18

Aprire completamente entrambe le valvole a 
gomito.

AVVISO!
Verificare la tenuta di tutti i collegamenti!

4.4 Preparazione del gruppo miscelatore per il primo utilizzo

19

Smontare l'inserto di regolazione del getto 
dalla testa della doccia (la chiave è acclusa al 
gruppo miscelatore).

21

Chiudere la leva e rimontare l'inserto di 
regolazione del getto.

20
Flussare il gruppo miscelatore e i tubi per 
almeno 20 secondi (acqua calda e acqua 
fredda).

2

La descrizione su come 
selezionare e attivare i tipi di acqua 
sul rubinetto si trova nelle istruzioni 
per l'uso del rubinetto (istruzione 
numero 2).

min. 20 sec.

1.
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22
Consegnare al proprietario del sistema:

- tutte le istruzioni di montaggio e i manuali di 
istruzioni (normalmente due documenti), 

- la o le chiavi per la regolazione del getto del 
gruppo miscelatore.

Illustrare all'utente il funzionamento del gruppo 
miscelatore. Far familiarizzare l'utente con l'uso 
del sistema e leggere il manuale di istruzioni 
(istruzione numero 2) insieme a lui.

Ulteriori informazioni e parti di ricambio sono disponibili nel 
webshop BLANCO:
blanco.com/shop-luneoo 

5. Messa fuori servizio

Chiudere entrambe le valvole a gomito.
Staccare tutti il cavi dalla scatola di controllo.

AVVISO! 
Quando si scollegano i tubi flessibili dell'acqua, possono fuoriuscire piccole quantità d'acqua!

Svitare i tubi flessibili alla scatola di controllo e dalle valvole a gomito.
Sbloccare i dadi di montaggio e togliere il gruppo miscelatore / unità di controllo.

6. Smaltimento del gruppo miscelatore

Gli obblighi legali da osservare per evitare i rifiuti e proteggere la salute e 
l'ambiente:

Consegnare il prodotto a un centro di raccolta. NON smaltirlo insieme ai rifiuti 
urbani/ai rifiuti indifferenziati.

I rivenditori ritirano il gruppo miscelatore gratuitamente.

7. Servizio di assistenza

In caso di reclami o di domande, contattare il rivenditore o il nostro servizio di assistenza
 Vedere a tergo.
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1. Sécurité

Respectez les consignes de sécurité qui suivent.

1.1 Indications générales

Ces instructions de montage constituent la première 
partie de 2 instructions. Le numéro des instructions se 
trouve à chaque fois sur la première page du document.

Pour un montage correct et une utilisation sûre du produit, lisez 
attentivement ces instructions ainsi que les autres instructions 
avant le montage et l'utilisation du produit.
Respectez l'ordre des instructions et l'ordre des étapes de travail.
Respectez les consignes de sécurité et les instructions 
d'installation.
Observez les éléments d'affichage des composants : les LED de 
l'unité de commande de la robinetterie.
Conservez les instructions ainsi que les informations sur le produit 
pour une utilisation ultérieure ou un nouveau propriétaire.
Ne raccordez pas la robinetterie si elle a été endommagée 
pendant le transport.
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1.2 Utilisation conforme 

La robinetterie est conçue pour être utilisée dans l'Union 
Européenne. L'utilisation dans d'autres pays se fait à vos propres 
risques et nécessite un contrôle des conditions juridiques et 
constructives sur le site d'utilisation.

Le système a été conçu pour l'usage domestique, en général dans 
les cuisines.

Toute utilisation différente ou allant au-delà de l'utilisation conforme 
est considérée comme une utilisation incorrecte. BLANCO rejette 
toute responsabilité pour les dommages survenus suite à une 
utilisation incorrecte.

1.3 Limitation du cercle des utilisateurs

Cette robinetterie peut être employée par des enfants âgés de 
plus de 8 ans et par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales diminuées, ou par les personnes 
manquant d'expérience et/ou de connaissances, si ces personnes 
sont supervisées ou bien si on leur a montré comment utiliser la 
robinetterie de manière sûre et qu'elles ont compris les dangers 
résultant de la manipulation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
la robinetterie. Le nettoyage et la maintenance par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

1.4 Installation sûre

AVERTISSEMENT Risque lié au champ magnétique !

Le logement du pommeau de douchette et le pommeau de douchette 
lui-même contiennent un aimant puissant. Ce champ magnétique peut 
influencer le fonctionnement des stimulateurs cardiaques !

Les personnes équipées d'un stimulateur cardiaque doivent 
respecter une distance minimale de 25 cm.
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REMARQUE !
Assurer la propreté ! Une manipulation sans précaution peut 
entraîner des problèmes d'hygiène de l'eau. 

Maintenir propres les pièces en contact avec l'eau (joints,  
raccords de tuyaux, filetages). Ne les toucher qu'avec des mains 
soigneusement nettoyées.
Ne pas toucher les surfaces qui seront en contact avec l'eau 
potable après l'installation.

2. Prévention des dommages matériels

Les dommages, le montage incorrect et les réparations non conformes peuvent entraîner des fuites 
et des dommages matériels importants.

 Seul un personnel spécialisé et formé peut monter et raccorder l'appareil. BLANCO rejette toute 
responsabilité en cas de montage incorrect ou non professionnel.

 Les câbles et tuyaux doivent être disposés de manière à prévenir tout endommagement. En 
particulier en cas d'utilisation d'un système de tri des déchets, assurez-vous expressément que 
les câbles et tuyaux ne puissent pas être coincés ni endommagés.

 Ne mettez jamais en service une robinetterie endommagée.
 Seul un personnel spécialisé et formé est habilité à effectuer des réparations sur l'appareil.
 Remplacer les pièces endommagées de manière professionnelle.
 Seules des pièces de rechange d'origine peuvent être utilisées pour réparer l'appareil.

3. Protection de l'environnement

Les matériaux d'emballage sont écologiques et recyclables.
 Éliminer les différents composants séparément par type.

AVERTISSEMENT  Risque d'étouffement !

Les enfants peuvent mettre des matériaux d'emballage sur leur tête 
ou s'envelopper dedans et s'étouffer !

Tenir les matériaux d'emballage éloignés des enfants.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les matériaux d'emballage.

Les enfants peuvent inhaler ou avaler de petites pièces et s'étouffer !
Tenir les petites pièces éloignées des enfants.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les petites pièces.

1.5 Utilisation sûre
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4. Montage et raccordement

4.1 Étendue de la livraison

Après le déballage, vérifier qu'aucune pièce 
n'a été endommagée pendant le transport 
et que toutes les pièces sont présentes. La 
livraison comprend les pièces illustrées ici et 
deux manuels. En cas de réclamation, adres-
sez-vous à votre revendeur ou à notre service 
clientèle  voir au verso.

4.2 Critères pour le lieu d'installation

Exigences portant sur le raccordement à l'eau

 - Qualité constante de l'eau potable
 - Pression d'écoulement constante 

Vanne d'eau chaude

 - Température maximale de 71 °C (160 °F)
 - Pression maximale de 10 bar (145 psi) 

Vanne d'eau froide 

 - Température 5 - 30 °C (40 - 86 °F)
 - Pression 1 - 10 bar (14,5 - 145 psi) 

Exigences portant sur le trou de robinet

L'évier ou le plan de travail doit avoir un trou de robinet de 35 mm de diamètre; épaisseur maximale 
du plan de travail: 10 - 50 mm.
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Uniquement pour les éviers sans 

commande d'évacuation à distance :

Dévisser la petite vis de blocage sur le support à 
l'aide d'une clé à six pans creux (clé hexagonale 
de 2 mm). Retirer l'élément de commande.

2a

1. 2.

Uniquement pour les éviers sans 

commande d'évacuation à distance :

Monter l‘élément de commande dans le 
support sans trou et le fixer avec la vis de 
blocage.

Passer à l'étape 3b.

2b

2.
1.

3b

4.3 Monter la robinetterie

Vérifier si l'évacuation de l'évier de cuisine 
fonctionne avec ou sans commande 
d'évacuation à distance. 

- sans commande d'évacuation à distance :
Passer à l'étape 2a

- avec commande d'évacuation à distance 
BLANCO PushControl :
Passer à l'étape 3a

1

3a2a

Outillage requis :

- Pince 
- Clé de 19 mm
- Clé de 24 mm
- Clé à six pans creux (clé hexagonale) 2 mm

2 mm

19 mm 
24 mm
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Avec commande d'évacuation à distance 

BLANCO PushControl :

Trois trous sont nécessaires au total : deux 
trous de Ø 35 mm (le trou du robinet pour 
la robinetterie et le trou pour la commande 
d'évacuation à distance BLANCOPushCon-
trol) et un trou pour l'élément de commande 
de Ø 50 mm. Les deux trous sur l'élément de 
commande sont espacés de 70 mm.

REMARQUE !
Le tube fileté de la robinetterie est décalé 

de 10 mm vers l'arrière par rapport au tube 

d'écoulement ! Si les éléments de commande 
et le corps de la robinetterie sont montés 
en ligne, le trou pour la robinetterie doit être 
décalé de 10 mm vers l'arrière.

Passer à l'étape 4.

3a

2 3/4''

10 
mm

4

Uniquement pour les éviers sans 

commande d'évacuation à distance :

Deux trous sont nécessaires au total : le trou 
pour la robinetterie de Ø 35 mm et un trou pour 
l'élément de commande de Ø 50 mm.

REMARQUE !
Le tube fileté de la robinetterie est décalé 

de 10 mm vers l'arrière par rapport au tube 

d'écoulement ! Si les éléments de commande 
et le corps de la robinetterie sont montés 
en ligne, le trou pour la robinetterie doit être 
décalé de 10 mm vers l'arrière.

3b

10 
mm
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Avec commande d'évacuation à distance 

BLANCO PushControl :

Monter l'élément PushControl (fourni avec le 
vidage de l'évier) dans l'élément de commande 
et le visser.

5
max. 1,75 Nm

1.

2.

Insérer le support avec l'élément de commande 
dans le(s) trou(s).

4
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Fixer l'élément de commande avec la douille 
d'écartement et le kit de montage.

Respecter la position de montage correcte 
pour la douille d'écartement !

Pousser d'abord l‘écrou de montage vers le 
haut, puis le serrer à la main.

6

max. 10 Nm

click...

1.

2.

3.
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9 Adaptateur 
pour la version 
britannique

fra

Avec commande d'évacuation à distance 

BLANCO PushControl :

Relier le câble Bowden du vidage à la 
commande d'évacuation à distance 
PushControl.

8

Fixer la robinetterie avec le kit de montage. 

Pousser d'abord l‘écrou de montage vers le 
haut, puis le serrer à la main.

2.
1.

click...

max. 10 Nm

7

1.

2.

3.

Rincer les deux vannes d'angle jusqu'à ce que 
l'eau qui sort soit propre.

Uniquement pour la Grande-Bretagne et 

l'Irlande :

Pour la version britannique, des adaptateurs 
filetés de 1/2" à 3/8" sont nécessaires. Ils ne 
sont pas fournis.

Montez les adaptateurs filetés sur les vannes 
d'angle.

Assurez-vous qu'un joint est installé.
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Monter trois tuyaux sur le boîtier de commande :

REMARQUE ! 
Ne pas plier ou tordre le flexible de douchette ! La longueur du flexible de douchette est réglable, 
mais il n'est pas extensible.

1. CENTRE (OUT) : flexible de douchette de la robinetterie

2. GAUCHE (HOT) : tuyau flexible rouge pour l'eau chaude du robinet

3. DROITE (COLD) : tuyau flexible bleu pour l'eau froide du robinet

HOT

OUT COLD

10

rouge

bl
eu

1.

2. 3.

REMARQUE !
Les tuyaux ne doivent pas être tordus ou pliés !

Poser les conduites et les tuyaux de manière 
droite et les protéger contre la torsion lors du 
serrage de l'écrou. Assurez-vous qu'un joint 
de tamisage est mis en place.

- Monter le tuyau flexible rouge de la 
robinetterie sur la vanne d'angle d'eau 
chaude (à gauche).

- Monter le tuyau flexible bleu sur la vanne 
d'angle d'eau froide (à droite).

11
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Brancher les câbles sur le boîtier de commande :

1. Brancher le câble de l'élément de commande avec le petit drapeau jaune dans le connecteur 
A. Le câble A possède également un petit drapeau jaune.

2. Brancher le bloc d'alimentation sur le câble C.

3. Brancher le boîtier de batterie sur le câble D. Utilisez le câble de rallonge en option.

REMARQUE !
Pour un fonctionnement correct, le bloc d'alimentation (C) ET le boîtier de batterie (D) sont 
nécessaires !

Insérer six piles AA/LR6 (inclus dans la 
livraison) dans le boîtier des piles et le fermer.

12
1.

2.

D
A

C

13

A
D
C

B

OPTION
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Montage du boîtier de commande :

La livraison comprend deux bandes adhésives velcro. Ces bandes peuvent être utilisées soit à 
l'étape 14 soit à l'étape 15 (dans les deux cas avec l'option B).

Option A (fixation vissée) : Utiliser l'avant-dernière page de ce mode d'emploi comme gabarit 
et pré-poinçonner les trous. Fixer trois vis dans le caisson (faire attention à l'épaisseur de la paroi 
latérale du meuble). Accrocher le boîtier de commande aux vis.

Option B (fixation collée) : Fixer le boîtier de commande à l'aide des bandes velcro autocollantes 
fournies : Nettoyer les surfaces sur lesquelles les rubans adhésifs doivent être appliqués (par 
exemple avec de l'alcool). Pour un bon collage, les surfaces doivent être exemptes de poussière et 
de graisse. Coller les bandes velcro au dos du boîtier de commande. Retirer le film de protection. 
Coller le boîtier de commande à l'endroit souhaité (sur la surface nettoyée).

14

60 mm

12
0 

m
m

6
0
 m

m

120 mm

Option A

1. 2. 3. 4.

%
Alcool

Option B

1.

2. 3.
4.
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15

Montage du boîtier des piles :

Option A (fixation magnétique) : Placer le boîtier des piles à l'avant du boîtier de commande. 
Grâce aux aimants intégrés, le boîtier des piles adhère de lui-même au boîtier de commande.

Option B (fixation collée) : Fixer le boîtier des piles et le boîtier de piles à l'aide des bandes vel-
cro autocollantes fournies : Nettoyer les surfaces sur lesquelles les rubans adhésifs doivent être 
appliqués (par exemple avec de l'alcool). Pour un bon collage, les surfaces doivent être exemptes 
de poussière et de graisse. Coller les bandes velcro au dos du boîtier de piles. Retirer le film de 
protection. Coller le boîtier de piles à l'endroit souhaité (sur la surface nettoyée).

Insérer la fiche secteur dans la prise de 
courant.

Option A Option B

1. 2.

Insérer l'adaptateur approprié dans le bloc 
d'alimentation et l'enclencher.

16

click!

1.

2.

17
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18

Ouvrir totalement les deux vannes d'angle.

REMARQUE ! 
Contrôler l'étanchéité des raccordements ! 

4.4 Préparer la robinetterie pour la première utilisation

19

Démonter le régulateur de jet sur le pommeau 
de la douchette (la clé est jointe à la 
robinetterie).

21

Fermer le levier et monter à nouveau le 
régulateur de jet.

20
Rincer soigneusement la robinetterie et les 
conduites pendant au moins 20 secondes  
(eau chaude et froide).

2

La description de sélectionner 
et d'activer les types d'eau sur le 
robinet se trouve dans le mode 
d'emploi du robinet (numéro 
d'instruction 2).

min. 20 sec.

1.
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22
À remettre au propriétaire du système : 

- toutes les instructions de montage et 
d'utilisation (en général deux documents)

- la/les clé(s) du régulateur de jet de la 
robinetterie.

Expliquer à l'utilisateur le fonctionnement de la 
robinetterie. Familiariser l'utilisateur avec 
l'utilisation et passer en revue avec lui les 
instructions d'utilisation (instructions 2). 

5. Mise hors service

Fermer les deux vannes d'angle.
Débrancher tous les câbles sur le caisson et le boîtier de commande.

REMARQUE ! 
De petites quantités d'eau peuvent s'écouler lors de la déconnexion des conduites/tuyaux d'eau !

Débrancher tous les câbles sur le caisson et le boîtier de commande.
Desserrer les écrous de montage et retirer la robinetterie / l'élément de commande.

Vous trouverez davantage d'informations ainsi que des 
pièces de rechange dans la boutique en ligne BLANCO :
blanco.com/shop-luneoo 

6. Éliminer la robinetterie

Vos obligations légales pour éviter les déchets et protéger votre santé et l'environ-
nement :

Déposer le produit dans un point de collecte. Ne PAS jeter avec les déchets 
ménagers/les déchets résiduels non triés.

Les revendeurs reprennent la robinetterie gratuitement.

7. Service clientèle

Pour toute réclamation, adressez-vous à votre revendeur ou à notre service clientèle 
 voir au verso.
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1. Veiligheid

Neem onderstaande veiligheidsaanwijzingen in acht.

1.1 Algemene aanwijzingen

Deze montagehandleiding is deel 1 van in totaal 2 hand-
leidingen. Het nummer van de handleiding staat op de 
titelpagina van het document.

Lees, voor een correcte montage en een veilig gebruik van het 
product, zowel deze handleiding als de andere handleiding voor-
afgaand aan montage en gebruik van het product zorgvuldig door.
Houd de volgorde van de handleidingen en de volgorde van de 
werkzaamheden aan.
Neem de veiligheidsaanwijzingen en de installatievoorschriften in 
acht.
Let op de weergave-elementen van de onderdelen: de LED-ring 
op de bedieningseenheid van de kraan.
Bewaar de handleidingen en productinformatie voor later gebruik 
of voor een volgende eigenaar.
Sluit de kraan niet aan bij transportschade.

1

Inhoudsopgave



77

nld

WAARSCHUWING  Gevaar door magneetveld!

De houder van de sproeikop en de sproeikop zelf bevatten een 
sterke magneet. Het magneetveld daarvan kan de werking van een 
pacemaker beïnvloeden!

Dragers van pacemakers dienen ten miste 25 cm afstand te houden.

1.2 Bedoeld gebruik

De kraan is bedoeld voor gebruik in de Europese Unie. Gebruik in 
andere landen is op eigen risico en vereist een verificatie van de 
wettelijke en bouwkundige eisen op de gebruikslocatie.

Het systeem is bedoeld voor gebruik in particuliere huishoudens, 
normaalgesproken in de keukenomgeving.

Elk gebruik, dat verder gaat dan het bedoelde gebruik, en elk ander 
gebruik wordt beschouwd als verkeerd gebruik. BLANCO aanvaardt 
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van verkeerd gebruik. 

1.3 Beperking van de gebruikersgroep

Deze kraan mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ou-
der en door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten of gebrek aan kennis en/of ervaring onder toezicht of 
wanneer zijn in een veilig gebruik van de kraan zijn geïnstrueerd en 
de daaraan verbonden risico's hebben begrepen. Kinderen mogen 
niet met de kraan spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen 
niet zonder toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

1.4 Veilige installatie

OPGELET!
Let op reinheid! Onzorgvuldig hanteren kan leiden tot problemen met 
de waterhygiëne. 

Houd watervoerende onderdelen (afdichtingen, slangaansluitin-
gen, schroefdraad) schoon. Raak deze uitsluitend aan met gron-
dig gereinigde handen.
Raak geen oppervlakken aan, die na inbouw in contact komen 
met drinkwater.
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2. Materiële schade voorkomen

Beschadigingen, onjuiste montage en ondeskundige reparaties kunnen leiden tot lekkages en grote 
materiële schade.

 Uitsluitend opgeleid technisch personeel mag het apparaat monteren en aansluiten. BLANCO 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor ondeskundige of onjuiste inbouw.

 Leid kabels en slangen zo, dat ze niet kunnen beschadigen. Let er vooral bij gebruik van een 
afvalsysteem op, dat kabels en slangen niet bekneld of beschadigd worden.

 Neem nooit een beschadigde kraan in gebruik.
 Uitsluitend opgeleid technisch personeel mag reparaties aan het apparaat uitvoeren.
 Vervang beschadigde onderdelen op de juiste wijze.
 Uitsluitend originele reserveonderdelen mogen worden gebruikt om het apparaat te repareren.

3. Milieubescherming

Het verpakkingsmateriaal is milieuvriendelijk en recyclebaar.
 Voer de afzonderlijke delen gescheiden af.

WAARSCHUWING  Gevaar voor verstikking!

Kinderen kunnen verpakkingsmateriaal over hun hoofd trekken of 
zich erin wikkelen en stikken!

Houd verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen.
Laat kinderen niet spelen met verpakkingsmateriaal.

Kinderen kunnen kleine onderdelen inademen of inslikken en daar-
door stikken!

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen.
Laat kinderen niet met kleine onderdelen spelen.

1.5 Veilig gebruik

4. Monteren en aansluiten

4.1 Levering

Controleer na het uitpakken alle onderde-
len op transportschade en volledigheid. 
De levering bestaat uit de hier getoonde 
onderdelen en twee handleidingen. 

Hebt u klachten, neem dan contact op met 
uw dealer of onze klantenservice  

 zie achterpagina.
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4.3 Kraan monteren

4.2 Criteria voor de plaatsingslocatie

Eisen aan de wateraansluiting

- Constante drinkwaterkwaliteit
- Constante stromingsdruk

Ventiel warm water

- Temperatuur maximaal 70 °C (158 °F)
- Druk maximaal 10 bar (145 psi)

Ventiel koud water 

- Temperatuur 5 - 30 °C (40 - 86 °F)
- Druk 1 - 10 bar (14,5 - 145 psi)

Afmetingen kraangat

De spoelbak of het werkblad moet zijn voorzien van een kraangat met een diameter van 35 mm; 
dikte van het werkblad: 10 - 50 mm.

Benodigd gereedschap:

- Tang
- Steeksleutel 19 mm
- Steeksleutel 24 mm
- Binnenzeskantsleutel 2 mm

19 mm 
24 mm

2 mm

Controleer of de afvoer van de spoelbak werkt 
met of zonder automatische bediening.

- zonder automatische bediening:
verder met stap 2a

- met automatische bediening
BLANCO PushControl:
verder met stap 3a

1

3a2a
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Met afvoerafstandsbediening

BLANCO PushControl: 

Er zijn in totaal drie boorgaten nodig: twee 
gaten Ø 35 mm (het kraangat voor de kraan 
en het gat voor de afvoerafstandsbediening 
BLANCO PushControl) en één gat Ø 50 mm 
voor het bedieningselement. De beide boor-
gaten op het bedieningselement zitten op een 
afstand van 70 mm.

OPGELET!
De schroefdraadbuis van de kraan staat ten 

opzichte van de afvoerbuis 10 mm verder 

naar achteren! 

Wanneer het bedieningselement en de kraan 
recht naast elkaar moeten worden gemonteerd, 
moet het gat voor de kraan 10 mm verder naar 
achteren worden aangebracht.

Ga verder met stap 4.

Uitsluitend voor spoelbakken zonder 

afvoerafstandsbediening:

Draai de kleine borgschroef op de houder los 
met een Binnenzeskantsleutel (2 mm). Verwijder 
het bedieningselement.

2a

1. 2.

Uitsluitend voor spoelbakken zonder af-

voerafstandsbediening:

Monteer het bedieningselement in de houder 
zonder gat en zet het vast met de borgschroef.

Ga verder met stap 3b.

2b

2.
1.

3b

3a
70 mm

10 
mm

4
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Zonder afvoerafstandsbediening:

In totaal zijn er twee boorgaten nodig: het 
kraangat voor de kraan van Ø 35 mm en een 
gat voor het bedieningselement van Ø 50 mm. 

OPGELET! 
De schroefdraadbuis van de kraan staat ten 

opzichte van de afvoerbuis 10 mm verder 

naar achteren! 

Wanneer het bedieningselement en de kraan 
recht naast elkaar moeten worden gemonteerd, 
moet het gat voor de kraan 10 mm verder naar 
achteren worden aangebracht.

Breng de houder met het bedieningselement 
aan in het boorgat resp. de boorgaten.

3b

10 
mm

4
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Bevestig het bedieningselement met de 
afstandshuls en de montageset.

Let bij de afstandshuls op de juiste 
montagestand!

Druk de montagemoer eerst omhoog en draai 
deze vervolgens vast.

Uitsluitend voor spoelbakken met 

afvoerafstandsbediening:

Monteer het PushControl-element (bij levering 
van het afvoergarnituur van de spoelbak 
inbegrepen) in het bedieningselement en 
schroef het vast.

5
max. 1,75 Nm

1.

2.

6

max. 10 Nm

klik...

1.

2.

3.
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Uitsluitend voor spoelbakken met 

afvoerafstandsbediening:

Verbind de bowdenkabel van 
het afvoergarnituur met de 
afvoerafstandsbediening PushControl.

8

Breng de kraan aan in het kraangat en zet deze 
vast met de montageset.

Druk de montagemoer eerst omhoog en draai 
deze vervolgens met de hand vast.

Spoel beide hoekstopkranen door tot er 
schoon water vrijkomt.

Uitsluitend voor Groot-Brittannië en Ierland:

Voor de VK-versie zijn verloopstukken van 
1/2'' naar 3/8'' vereist. Deze zijn niet bij levering 
inbegrepen.

Monteer de verloopstukken op de hoekstop-
kranen.

Vergeet niet een afdichting aan te brengen.

9 Verloopstukken 
bij de VK-versie

2.
1.

klik...

max. 10 Nm

7

1.

2.

3.
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Bevestig drie slangen op het besturingskastje:

OPGELET!
Zorg dat de sproeikopslang niet wordt geknikt of verdraaid! De sproeikopslang kan in lengte wor-
den aangepast, maar kan niet worden uitgetrokken.

1. MIDDEN (OUT): Sproeikopslang van de kraan

2. LINKS (HOT): rode flexibele slang voor heet leidingwater

3. RECHTS (COLD): blauwe flexibele slang voor koud leidingwater

OPGELET!
Slangen mogen niet gedraaid of geknikt wor-
den!

Leid de kabels en slangen recht en zorg dat 
ze bij het aandraaien van de moeren niet 
verdraaien. Zorg dat er een zeefafdichting is 
aangebracht.

- Sluit de rode flexibele slang van de kraan aan 
op de hoekstopkraan warm water (links).

- Sluit de blauwe flexibele slang aan op de 
hoekstopkraan koud water (rechts).

HOT

OUT COLD

10

 19 mm

rood

bl
au

w

11

19 mm 

1.

2. 3.
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Sluit de kabels aan op het besturingskastje:

1. Steek de kabel van het bedieningselement met het gele vlaggetje in aansluiting A.
Kabel A is eveneens voorzien van een geel vlaggetje.

2. Sluit de netadapter aan op kabel C.

3. Sluit het batterijcompartiment aan op kabel D. Gebruik zo nodig de verlengkabel.

OPGELET!
Voor een correcte werking zijn zowel de netadapter (C) als het batterijcompartiment (D) vereist!

Breng zes AA/LR6-batterijen (bij levering 
inbegrepen) aan in het batterijcompartiment en 
sluit dit.

12
1.

2.

D
A

C

13

A
D
C

B

OPTIE
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Montage van het besturingskastje:

Bij levering zijn twee zelfklevende klittenbandjes inbegrepen. Deze kunnen optioneel worden 
gebruikt bij stap 14 of stap 15 (telkens optie B).

Optie A (schroefbevestiging): Gebruik de voorlaatste pagina van deze bedieningshandleiding als 
sjabloon en markeer de gaten met een centerpons. Bevestig drie schroeven in de onderkast (let op 
de dikte van de zijwand van de kast). Hang het besturingskastje aan de schroeven.

Optie B (zelfklevende bevestiging): Bevestig het besturingskastje met de meegeleverde 
zelfklevende klittenbandjes: reinig de oppervlakken waarop de plakstrips moeten worden 
aangebracht (bv. met alcohol). Voor een goede hechting moeten de oppervlakken stof- en vetvrij 
zijn. Plak de zelfklevende klittenbandjes op de achterzijde van het besturingskastje. Verwijder de 
schutfolie. Plak het besturingskastje op de gewenste plek (op het gereinigde oppervlak).

14

60 mm

12
0 

m
m

6
0
 m

m

120 mm

Optie A

1. 2. 3. 4.

%
Alcohol

Optie B

1.

2. 3.
4.
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15

Montage van het batterijcompartiment:

Optie A (magnetische bevestiging): Breng het batterijcompartiment aan op de voorzijde van het 
besturingskastje. Dankzij de geïntegreerde magneten hecht het batterijcompartiment vanzelf aan 
het besturingskastje.

Optie B (zelfklevende bevestiging): Bevestig het batterijcompartiment met de meegeleverde 
zelfklevende klittenbandjes: reinig de oppervlakken waarop de plakstrips moeten worden aange-
bracht (bv. met alcohol). Voor een goede hechting moeten de oppervlakken stof- en vetvrij zijn. 
Plak de zelfklevende klittenbandjes op de achterzijde van het batterijcompartiment. Verwijder de 
schutfolie. Plak het batterijcompartiment op de gewenste plek (op het gereinigde oppervlak).

Steek de netadapter in de contactdoos.

Optie A Optie B

1. 2.

Steek de passende stekkeradapter in de net-
adapter en klik deze vast.

16

klik!

1.

2.

17
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18

Draai beide hoekstopkranen volledig open. 

OPGELET!
Controleer alle verbindingen op lekkages!

4.4 Kraan op het eerste gebruik voorbereiden

19

Demonteer de straalregelaar uit de sproeikop 
(sleutel is bij levering van de kraan inbegrepen).

21

Sluit de watertoevoer en monteer de 
straalregelaar weer.

20
Spoel kraan en leidingen goed door (warm en 
koud water; ten minste 20 seconden).

2

De beschrijving hoe u het 
watertype op de kraan selecteert 
en activeert vindt u in de 
bedieningshandleiding van de 
kraan (handleiding nr. 2).

min. 20 sec.

1.
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5. Buitenbedrijfstelling

Sluit beide hoekstopkranen.
Verwijder alle kabels van het besturingskastje.

OPGELET! 
Bij het loshalen van watervoerende slangen kan wat water vrijkomen.

Draai de slangen los van de hoekstopkranen en het besturingskastje.
Draai de montagemoeren los en verwijder kraan/bedieningseenheid.

Aan de eigenaar van het systeem 

overhandigen:

- de montage- en bedieningshandleiding 
(meestal twee documenten)

- de sleutel van de straalregelaar van de kraan.

Leg de werking van de kraan uit aan de gebruiker. 
Maak de gebruiker vertrouwd met het gebruik 
en neem samen de bedieningshandleiding 
(handleiding 2) door. 

Zie voor meer informatie en reserveonderdelen de 
BLANCO-webshop:
blanco.com/shop-luneoo 

6. Kraan afvoeren

Uw wettelijke verplichtingen om afval te voorkomen en zowel uw gezondheid als 
het milieu te beschermen:

Lever het product in bij een inzamelpunt voor recycling. Voer het NIET af met 
ongesorteerd huisvuil/restafval.

Dealers nemen de kraan gratis terug.

7. Klantenservice

Hebt u klachten of vragen, neem dan contact op met uw dealer of onze klantenservice 
 zie achterpagina.

22
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blanco.com

BLANCO GmbH + Co KG
Flehinger Str. 59

75038 Oberderdingen
Germany

Tel.: +49 7045 44-81 419
service@blanco.com

BLANCO Austria Küchentechnik GmbH
Ignaz-Köck-Straße 11

1210 Wien
Austria

Tel.: +43 1 2782823
office@blanco.at

Blanco UK Limited
1 Victor Way
Colney Street

St. Albans, AL2 2FL
Great Britain

Phone: +44 1923 635 200
aftersales@blanco.co.uk

blanco.com/contact-luneoo


